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In some traditions, the final three lines are repeated:
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O Kto Kto
Hymn to St. Nicholas Carpatho-Russian Folk Hymn

arr. after H. Spanovich
ed. J.J. Kotalik

The traditional English verses are bolded, those not bolded are the additions of the editor,
while the italic text is an English-only “joke” verse, supposedly from an old FROC Youth Convention.
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